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HOHTPACTMBHI{II?JI AHAJII3 OPASEOJIOITIHNX OJUHNMIIb
TEMATUYHOI I'PYIIN « IOBPOBYT» B AHIVIIMICBKIN
TA YEPAIHCBKIN MOBAX

AHoraunis. CraTTs nIpucBsYeHa KOHTPACTUBHOMY aHaJi3y
(pazeonoriunux oauHuLb TeMatuyHoi rpynu «JOBPOBYT»
B aHMIiHchbKill Ta ykpaiHcbkilt MoBax. @paseosoris Bidirpae
Ba)KJIUBY POJIb y BiOOpa’ke€HH1 KyIbTYPHHUX 1 COLlIaJIbHUX pea-
i, ToMy aHaJli3 CTiIKMX BUpa3iB, MOB'I3aHUX i3 KOHIENITOM
00po0yTY, € KIIOYOBUM IHCTPYMEHTOM JUJIsl JIOCIHIKEHHS
MOBHOI KapTHHH CBITY JBOX Pi3HUX MOBHUX CHIJIBHOT. Y po6o-
Ti pO3NISIHYTO (PPa3eosIori3MH, 1110 epealoTh MOHATTS Oarar-
cTBa, KOM(OPTY, COLIaIbLHOIO yCIIiXy Ta MPOLBITaHHS B 000X
MOBax. BusiBieHO IXHI CeMaHTUUHI, CTUIIICTUYHI Ta KYJIbTyp-
Hi 0COOJIMBOCTI, 1110 MOKa3yIOTh BIIMIHHOCTI Y BiToOpa)eHHi
KoHUemnuii 100po0yTy uepes cTali MOBHI oAMHUII. Pe3ynsraTu
aHaJi3y CBil4aTh PO HASIBHICTD K CHIIBHUX PUC, TAK 1 CYTTE-
BUX KyJBTypHHX BiIMiHHOCTEH Mix 1BoMa MoBaMH. OCHOBHI
HOMIOHOCTI CTOCYIOTHCSI CTPYKTYPHHX acleKTiB (pa3eolioris-
MiB, TOJIi SIK PO30IKHOCTI CTOCYIOTHCS HE JIMIIE (PyHKI[IOHAIb-
HUX aCIIEKTIB, aJie ! OIL[IHHUX KOHOTALil, 110 CYIPOBOIKYIOTh
JIesiKi BUpa3u B yKpaiHChKii MoBi. Lle BinoOpaskae MopasibHUA
acrekT OararcTBa abo Ioro HagMIpHOCTI, L0 XapaKTEPHO
JUISL YKpaiHCBKOI JITHFBOKYJIBTYPH. 30KpeMa, YKpaiHChbki (pa-
3€0JI0T13MH, Ha BIAMIiHY BiJ aHDIIHCBKUX, YAaCTO BKJIIOYAIOThH
€JIEMEHTH, NIOB’53aHi 3 MOPAJILHOIO OLIHKOIO OararcTsa, Horo
HOXOJUKEHHs a00 cr1oco0y BUKOPUCTAHHSL. JIOCIiIKEHHS CIIps-
MOBaHE Ha IOKpAIEHHS PO3YMIHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMYHi-
Kauii Ta Mo)ke OyTH KOPUCHUM JJISl JIHIBICTIB, IIepeKiagadiB
Ta BCiX, XTO LiKaBUThCS (hpaseonoriero abo mparoe y chepi
nepexiany. Pe3ynabTaTd AOCIHIIKEHHS MOXYTb OyTU KOPHUC-
HUMH y HAaBYaHHI NEpeKJIaladuiB, MIXXKYIBTYPHIH KOMyHiKawii
Ta JOCTIDKEHHSX Y Talysi JIHrBOKyIbTyposorii. IToganbmi
JOCHI/PKEHHSI MOXXYTh BKJIIOUATH DPO3IIUPEHHS aHali3y Ha
1HII TeMaTHYHI TPy (Ppa3eoiori3MiB, a TAKOXK 3aCTOCYBAHHS
METOAIB KOTHITUBHOI JITHIBICTUKY AJIS MIMOIIOTO PO3yMiHHSA
KyJIBTYpPHUX KOHIENTIB, 10 BiZOOpaxaloThesl y Gpa3eonoriy-
HUX OJUHULIAX.

KiouoBi ciioBa: ¢pazeonoriuHi oguHMIN, KOHTPACTHB-
HUI aHaJli3, CeMaHTHKa, TEMaTU4Ha rpymna, 100poOyT.

Mocranoska mpodiemu. @pazeonoris € BaKIMBOW CKIa-
JIOBOKO JIEKCHYHOI CHCTEMH MOBH, ajpke (paseonoriyni ofiHHMII
He JIIe BHKOHYIOTh KOMYHIKaTHBHI (yHKUii, ane i BimoOpaxa-
0Th HAI[IOHATBHO-KYIIBTYPHI 0COOMMBOCTI MOBHOTO CILIKYBAHHS
[1, c. 44]. Temarnuna rpyna « JOBPOBY Ty € onHi€r 3 KiIH0UOBHX
KaTeropii, sika B pisHIX MOBAX TPOSBISETHCS Yepe3 TEBHI IEKCHUHI
it MeTaopuuHi CTIfKi BUpasH, 1O Bi0OPaKAIOTh CYCIIIbHI YAB-
JIeHHS Tpo 0araTcTBO, KOM(OPT Ta MPOLBITAHH.

Anani3 octanHix pocaimkenn. ®paseonoris K OKpema
Tay3b JIHTBICTHKE IPUBEPHYTIA 3HAYHY YBATY JOCTITHAKIB TPOTS-
TOM OCTaHHIX JeCATHIITE. JloCTimKeH s B Wik cepi 30cepemrkeni
HA aHami3i iMiOMaTHYHEX BUPA3iB, iX Kmacu(ikaiii Ta BIIMBY HA
KYJIBTYpHI KOJH MOBHOI CITITBHOTH. Y IHOMY KOHTEKCTI BAXITIBO
PO3TIANATH KOHTPACTHBHHH aHaNi3 (pa3eoNOTIYHNX ONMHHIb SK
CToci0 BUABICHHS SK CTUTBHHX PHC, TaK 1 YHIKATHHHUX acTeKTiB
MOBHO{ KapTHHH CBITY Pi3HIX HApoxiB [2, ¢. 114].

MeToto wi€i cTaTTi € TPOBENCHHS KOHTPACTHBHOTO aHAMI3y
(pazeonorivamx omuHEIE TematmaHoi Tpymn  «JJOBPOBYT»
y aHTTIHCHKIN Ta YKpATHCHKIH MOBAX JTS BUABICHHS CEMAHTIIHNX,
(YHKITIOHAMBHIX T KYTBTYPHAX BiIMIHHOCTEH, 8 TAKOX CTILTLHAX
pHC, O BiToOpaXkatoTh MOHATTSA T0OpoOyTy B 000X MOBHHX CHCTE-
Max.

Jlng TipoBeNeHHS JMOCTIDKEHHA (hpa3eoNoriyHiX OTMHHUID
temarnaroi Tpyma  «JIOBPOBYT» y KOHTEKCTI aHTMiHCHKOI
Ta YKPAiHCBKOI MOB MOKHA CKOPHCTATHCS Pi3HOMAHITHIMH JIKe-
peasHumu 6a3amu. OCh KiTbKa JUKEPET:

1. BuxopncTaHHs TiHTBICTHYHHX KOpTYyCiB A1 300py mpu-
KJIaJ1iB BKUBAHHS (hpa3eoOriTHIX OUHIIb B PI3HAX KOHTEKCTAX.
Hampuxman, Corpus of Contemporary American English (COCA)
JUTA QHTTIHCBKOI MOBH Ta [ eHEepaTpHU PerioHATBHO aHOTOBAHMIA
xopryc ykpaircskoi Mo (I'PAK).

2. JIiHrBiCTHYHI TOBIXHHKH T CJIOBHUKIL.

3. BuxopumcTaHHS OHNAHH-pecypciB, TaKHX K 0a3d JaHHX,
€MEKTPOHHI CTOBHUKH Ta SHITMKIONENI], JUTT OTPUMAHHS iH(hOpMa-
11ii TIpo (Pa3eoNOTiTHI OMMHHI 000X MOB.

OcHoBHuii MaTepian gocaimkenns, Opa3eonorivni oIHUII
temaruaroi rpymi « JOBPOBY Ty y aHrmiiichKiil MOBI 4acTo MOB's-
3aHi 3 TIOHATTSAMH YCIIXY, OaratcTsa Ta mpomBiTaHusA. Hampukan,
BUpA3H Ha 3pa3ok «to [ive in clovery (ocumu Oesmypbomuo) abo
«born with a silver spoon in one's mouthy (napooumucs 6 bazam-
cmei) BimoOpakalOTh MO3WTHBHI CTOPOHH J00po0yTy. BomHouac
B yKpaiHChKiil MOBI TakoX € MOMiOHi (hpa3eonori3mu, HaMpHKIAL,
«reumu K Ha paroy ado «Ircumi Ha WUPoKy Ho2yy, K1 IeMOHCTpY-
T0Th CXOXKI YABICHHS TIPO KOM(OPT i MaTepiambamii 100podyT [1].

Anani3 Gpa3eonoriyHAX OIUHHIb YKPATHCHKOI Ta aHITIHCHKO]
MOB € KITIOYOBIM €TarnoM KOHTPACTHBHOTO IOCITIKEHHA (ypaseono-
TiYHEX cHcTeM 000X MOB. B pamkax temarmunoi rpyma «JJOBPO-
BYT» MoxHa 3HaiiTH Oarato MiKaBUX MPUKIAMIB (Pa3eonori3MiB,
AKi MaKOTh TOMIOHE 3HAYCHHA Ta CTPYKTYpY B 000X MOBax, aie
MOXYTb BIIPI3HATHCA 32 HOPMOI0 200 TEKCHIHIM HATIOBHEHHSIM.
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KonrpacTuBHui aHami3 GpaseonoriuHIX OMHALD AHTTIHCHKOT
Ta YKpaiHChKOi MOB 3a TEMATHYHOI TPYMo Oyie 3milicHIOBa-
Hcs 3 BukopuctanuaMm koprycy ['PAK [3], «AHmo-ykpaischkoro
dpaseonoriunoro cnounka» [4], «[opox» ykpaiHcbka myOniuHa
enexTponHa Oi0iotekay [S] Ta enexrponHoro pecypey «Corpus
of Contemporary American Englishy [6].

®pazeornori3Mu aHIIIHCHKOT MOBH, 10 BIIHOCATHCS JI0 100poO-
OyTy, 4acTo MiAKpECIMIOI0Th MatepianbHe Onaromomyyus, ycmix,
1 xomQopt. barato 3 mux Bupasis 6asyloThes Ha MeTaopax, sKi
TOB’513aH1 3 6araTCTBOM, COL[IaIbHAM CTATYCOM 1 IPUBLIEAMH.

Ipuxnanu:

— To live the life of Riley — xutu Ge3TypOOTHHM KUTTIM,
HaconomKyBarucs Omaramu. Lleit dpaseonoriam BioOpaxae ijero
TPO XKHUTTS B JOCTAaTKy, 0e3 TypOoT i oOMexeHb., Bupas mictuth
y cobi ysBieHHs mpo KoM(opT i 0e3TypOoTHe iCHyBaHHS, A€ BC
MarepianbHi motpedu 3a10BomneHi [4, c. 336].

— Born with a silver spoon in one's mouth — HapoguTHCS
y Oararctsi abo mpuBiiesx. Bupas jeMoHCTpye acomialiro Mik
MarepiaibHUM JOCTATKOM 1 YCIIIIHAM KHTTAM 3 CAMOTO TOYaTKY.
Biu mizkpecioe couianbHy HepiBHICTb 1 BILUTHB MPUBIIEHOBAHOTO
TIOXOJUKEHHS Ha 100po0yT momun [4, ¢. 107].

— Tobeoneasy street—0OyTu y hiHAHCOBO KOM(OPTHOMY CTaHI.
Buci Bkasye Ha 6e3TypOOTHE i Jerke KUTTA, A€ BCi mpobneMu
BHPIIIYIOTBCS 32 PAXYHOK (iHAHCOBOI cTabinbHOCTI [4, ¢. 164].

V 1uux Bupaszax go0pe BUHO, 10 AHTIIHChKA KYIBTYPa BijyIae
niepeBary 300paKeHHI0 MaTepiabHOro 0Jaronomyyus yepe3 Mera-
dopuuni 06pasn nerkocti i KoMQopry.

Hatomicts, B ykpaiHCBKiil MOBI ()pa3eonori3MH, 10 ONUCYIOTh
100po0yT, YacTo MarOTh HAPOIHI 1 TPaMIiiHI 00pasu, sKi TICHO
TOB’513aH1 3 KOHKPETHUMH KyTbTYPHHMH PEaTisIMH Ta iCTOPHUHAMA
aACTIeKTaMH KHUTTSL.

Ipuxnanu:

— JKumu sx Ha paio — xuti 0€3TypOOTHO, HACONOIKYIOUHCH
ycima Onaramu [6]. Lle ykpaiHcbKuii aHanor aHriicsKoro «fo live
the life of Riley» [4, c. 336]. Bupas «ua paio» Bkasye Ha KUTTS
B iJICAIbHAX YMOBAX, 1[0 ACOIIIOETHCS 3 JT0OPOOYTOM, CIIOKOEM
i 6e3mexoro [5].

— JKumu Ha wupoxy Hoey — XMTH DO3KINIHO, BUTpAuaTH
Oararto rpoueii Ha 3ajoonenHs [S]. el dpaseosnorism migkpec-
JTFO€ PO3KINIHAIL CTIOCIO JKUTTS 1 BKA3YE Ha Te, 110 JTHOJMHA KuBe 0e3
inaHCOBHX 0OMeKeHb, ONIOHO /10 aHTTiHCEKOTO «fo live high on
the hog» [4, c. 334].

- Mamu epowi six cmimms — maru 6araro rpoineii. Leit Bupa3
BKa3y€ Ha BEHUKY KLTbKICTb TPOLLIEH, SKa CTa€ HACTUIBKI 3BUYHOIO,
1[0 TIOYHHAE BTPAYaTH CBOI IIHHICTh, NIOPIBHIOIOUYKCE 31 CMITTSM
[5]. Le nocuTs cnemudivna KyasTypHa MeTagopa, ska oKasye ipo-
HiYHE CTABIEHHS 10 HAAMIPHOTO OararcTaa.

VkpaiHchbki (pa3eoori3Mu 4acTo BUPAKAIOTh HE JIUILE MaTepi-
anpHui 100po0yT, a i TIeBHY OLIHKY UM CTaBIEHHS JI0 OararcTsa,
HAIIPUKIA], Yepe3 ipoHiuHi 4i HeraTuBHi KoHoTaii [7, c. 123].

KonrpacTusHui anani3 103B0Ms€ MOOAYNTH, K Pi3Hi KyIBTYpHU
T0-PI3HOMY TPAKTYIOTh KOHLENT A00poOyTy uepes (paseonoriyni
OJIMHHILI].

Cxo:xi ppaseonorizmu:

— Born with a silver spoon in one's mouth (arrn.) [4, c. 106]
Ta HAPOOUMUCS 8 Copoyi (pr) — obumBa Bupasu nepenaoTh
11110 PO HAPOIKEHHS 3 TPUBITESIMH Ta ynaseio. B YKpaiHCBKiii
MOBI 1Iei ()paseonori3m Mae JIeIIo MUPIIKI CEHC 1 MOKE 03HAYATH
TaKOXK 3arabHy yaady B KuTTi [5].
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— To be on easy street (anrn.) [4, c. 164] Ta acumu 5K Ha
paio (ykp.) — 00uIBa BUPasH TiIKPECIIOKTh CTaH 0e3TypOOTHOTO
kutTs. OHAK B yKpaiHChKoMY BapianTi pasa Mae peniriiiti KoHo-
Tallii, o Hajia€ iif OLIbII MeTai3MYHOIO BIATIHKY [5].

Binminnocri:

— To strike it rich (anrn.) — ueit dpaseosnorism omucye par-
TOBe 30arayeHHs, 4acTo 3aBAKM yiadi abo PH3MKOBAHIH CrpaBi
[4, c. 588]. B ykpaiHcbkiii MOBI HeMae TPSAMOTO EKBiBaJIEHTa, ale
MOKHA 3HAWTH CXOXI BUDA3, HATIPUKNAL, SHALMU 30101y HCUTY
[5], mo Mae Tpoxu iHIIe 3HAYEHHS, OiNblile TIOB'I3aHE 3 POOOTOIO,
HIK 3 yIaueto.

— Rolling in dough (anrn.) — et Gpaseonoriam 03Hayae Oyt
myxke Oaratum i He Mat TypOoT mpo rpouii [4, c. 452]. B ykpa-
HCBKIil MOBI BIICYTHIH TOYHWII EKBIBAJNIEHT I[HOTO BHpa3y, X0ua
MOKITHBHM aHATIOTOM MOXe OYTH niasamu y epouiax, SKil Takox
TIAKPECITIOE 10CTATOK 1 BIICYTHICTb (hiHAHCOBHX MPOOIEM.

AHTTHCHKI (paseonori3Mi 4acTo MiAKPECOTh POJIb Yyadi,
pusuKy abo mpuBiNeiB, TOAl AK yKpaiHChKi BUpasu Oinmblie MOB’s-
3aHi 3 KOHKPETHUMHU KyJBTYPHHMH peaimisMu abo poOoToro ms
JOCSTHEHHS 100po0yTY.

Konrpactusnuii aHani3 (paseonoriyHux OTUHULb TeMATHIHOT
rpymu «JOBPOBYT» B anrnificbkiii Ta ykpaiHCbKiii MOBaX BHUSB-
JISi€ SIK CXOKOCTI, TAK 1 BIIMIHHOCTI y c10c00aX BUPaKEHHS TIOHATH
100po0yTy Ta MarepianbHOro Omarononyyqus. Och ekl KIHOUOBI
aCIIeKTH KOHTPACTY MK HUMH:

1. Kyabrypni Binminxocti. ToGrto (paseonoriuni oju-
HULI BiTOOpakaloTh KyJbTypHi 0COONMBOCTI Ta YSABIEHHS MPO
100po0yT y KoxHiit 3 MoB. Hampukman, obpasu Ta cuMBOIiKa,
BUKOPHCTAHI B (bpa3eonor1qH1/1x BHDA3aX, MOKYTh Bi/PI3HATHCS
B 3aI€KHOCTI BiI icTOpil, Tpajuuiil Ta HIHHOCTEH KOKHOI KyIb-
Typu [8, c. 104].

2. Meradopuunuii anapar, ie ykpaiHChKi Ta aHIIIHCBKI (pa-
3€0JOT{YHI OMHHII MOXYTh IPYHTYBATHCS Ha Pi3HHX MeTadopax
Ta CUMBOMIKa. Hanpuknaj, aHriiichKi BUpa3d MOKYTh BUKOPHCTO-
BYBaTH 00pa3u 3aMOXKHOCTI, TaKi sk «/iving like royalty» [4, c. 335]
a0 «olling in money» [4, c. 453], Tomi siK yKpaiHCbKi BUpa3u
MOXKYTb 0a3yBaTics Ha IHIINX 00pa3ax, HAMPUKIAN, «Hcumu AK Ha
patoy abo «mamu Kkiwenioy [5].

3. BinTinku 3HaueHb, HampuKIax, AesKi (pazeonoriyui
OIIMHHIII MOXYTh MaTH TOJiOHE 3HAYeHHS B 000X MOBAX, aie
3AIIMIIATUCS KYNBTYPHO 3aNEKHAME. [HII MOXYTb BiIpi3HATHCS
BI/ITIHKAMH 3HaueHb a00 MaTH YHiKaibHI aHANOTH B IHINIH MOBI
[8,¢.213].

4. T'pamaTu4ni 0co0JaMBOCTI, ¢ CTPYKTypa Ta Tpamarika
(paseonoriyHux BUPa3iB MOXKYTh BIIPI3HATHCS B KOKHIl MOBI, 110
BILTHBAE HA IXHIO crienu(iky Ta BukopucTanss [9, c. 43].

Pesynprati MOpiBHANBHOTO aHAMI3y MOKA3yloTh, WO MOMPH
3aralibHi UCH Y BiI0OpakeHHi 100po0yTy, iCHYIOTh TAKOX BaJKIHBI
KYJBTYpHI BiIMIHHOCTI, 30KpeMa y BUKOPUCTaHHi MeTaop Ta CHM-
BOJIIB. AHTTIHCHKI ()Pa3eonori3Mu 4acTo BKa3ykOTh Ha YCTIIIHICTh
yepes BiICUIAHHS /10 Be3iHHs a00 TpuBLIeiB (HanpukIaj, «strike it
rich» [4, c. 588]), Toxi SIK yKpaiHCBhKI BUPa3n MOXKYTb MaTH OLbII
HApOIHI a00 TpauIiiHI 00pasu (HANPUKIAN, «Mamu 2poui SK
cmimmay) [5].

BucHoBKH Ta mepcneKTHBH MOAAJIBLION0 Po3BHUTKY. Kou-
TPACTHBHHH aHai3 (paseoOriyHiX OTMHHMIb TEMATHYHOI TPyNH
«JI0BPOBYT» 1103BOJIUB BUSIBUTH SIK CITLTBHI PUCH, TaK 1 BIIMiH-
HOCTI B aHITIHCBKil Ta yKpaiHCBKili MOBaX. Y KOHTPacTHBHOMY
aHani3i dpaseonoriuHux opuHuIp TemarnuHol rpymu «JJOBPO-
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BYT» MoxHAa BHIUIMTH 3arajibHi CEMAHTHYHI MO OAraTcTso,
yflaua, KoMopr, p031<1111 Bonsouac B 000x MoBax cmoctepira-
I0ThCS KYNBTYPHI BIIMIHHOCTI Y BHpaKeHH] LUX MOHATH. AHTIIH-
Cbka MOBA 4acTO BUKOPHCTOBYE MeTadOpH, 110 TOB’S3aHi 3 MPHBI-
nesiMu abo yaadero, Toji SIK YKpaiHchka MOBA Hajla€e Oilblue yBaru
Tparli, TPATHISM 1 MOpabHUM OlliHKaM. Dpa3eoorivni ojMHHUII
Bi100paatoTh KYIBTypHI BIIMIHHOCTI T YSBIEHHS PO 100poOyT
Y KOXHIH 13 MOB, 1[0 JI03BOJISE ITMOIIIE 3p0O3YMITH HAIIOHAbHI 0CO-
OmIBOCTI MOBHOT KapTHHH CBITY.

[lepcnekTnBr MOAANBIIMX JOCTIMKEHb HA OCHOBI I[bOTO
KOHTPACTHBHOTO aHami3y (pa3eonoriyHuX OAMHUIb TeMaTHYHOT
rpymu «JOBPOBYT» moxkyTh OyTH pi3HOMAHITHHMHU 1 BKIIO-
YaTH Kinbka HAIPAMIB. Po3mmpenHns A0CHikeHHA Ha IHIII MOBH
(HampuKyaj, HIMEIBKY, (paHIy3bKy a00 iCTIaHCBKY) A03BOTHTH
3pobutH Oinbul 1100aNbHUN KOHTPACTUBHUI aHANI3 1 BUABUTH
3araibHi TEHCHIIT B PI3HAX MOBaX WIOA0 KOHLENTY 100po0yTy.
Le cnpusTEMe KpaioMy PO3yMiHHIO MiKKYIbTYpHO! KOMYHi-
Kaiii Ta J0MOMOXKe y BUKIaJaHHI iHO3eMHMX MOB. Taki (ypa-
3€0NOTIYHI ONMHMUII MOXYTb OyTH AOCTIIKEHI 3 TOYKH 30pY
KOTHITUBHOI NIHTBICTHKH, II0 J03BONHTb Kpamle 3pO3yMiTH,
K KOHIENTH 100po0yTy BifloOpakaloThes y CBIIOMOCTI HOCITB
MoB. Lle Moxke BKMoyaTH aHani3 Metaop, KOTHITUBHIX MOJe-
7el 1 cueHapiiB, ki nexath B 0CHOBI (pazeonorizmis. Takox
OKPEMHM HAMpSAMOM AOCTiIKEHHS MOXe OyTH aHami3 Toro, SK
COI[{aJIbHO-CKOHOMIUHI 3MiHH Ta ICTOPHYHI MOMIT BIIMBANM HA
PO3BUTOK ()pa3eonoriyHux OMHHMIb, OB’ A3aHUX i3 J00pOOY-
TOM, Y KOXHili KynsTypi. Lle 103BOMUTH 3pO3yMITH €BOMIOLII0
MOBHHX KOHIIETITIB Ta IXHIO aJ[aNlTaIlil0 710 3MiH y CYCIILIbCTBI.
Orpumani Pe3YJIbTATH MOKHA BUKOPUCTOBYBATH /IS p03p061<n
HABYAJBHUX MaTepiaiiB 3 MIKKYIbTYpHOI KOMYHiKauii, mepe-
Knagy abo BUKNaJaHHA iHo3eMHHX MOB. [lormuOmene posy-
MiHHS ()pa3e0JIorii 03BONUTH CTBOPIOBATH OLMBII e(eKTHBHI
METOJIMKN HaBUaHHS, AKi BKJIIOYATUMYTh KYIBTYPHI Ta MOBHI
0C00MUBOCTI (hPA3EONOTIUHIX OJMHHILb.
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Masiuk A., Albota S. Contrastive analysis
of phraseological units in the thematic group WELLBEING
in English and Ukrainian

Summary. The article focuses on the contrastive
analysis of phraseological units within the thematic
group of WELL-BEING in both English and Ukrainian
languages. Phraseology plays a crucial role in reflecting
the cultural, social, and moral values of any language
community. Consequently, the analysis of set expressions
related to WELL-BEING becomes an essential instrument
for understanding the linguistic worldview of two distinct
language groups. By exploring this particular thematic
group, the study reveals how both languages conceptualize
wealth, comfort, social success, and prosperity. These
concepts are embedded in various phraseological units that
carry specific semantic, stylistic, and cultural meanings.
The study identifies both shared features and differences
in how these languages express the idea of WELL-BEING
through idiomatic expressions. While both languages
demonstrate structural similarities in certain phraseological
units, distinct cultural and linguistic differences are
evident, particularly in how evaluative and moral
connotations are applied. In Ukrainian, many expressions
related to WELL-BEING often reflect a moral judgment
about wealth or its excessive accumulation, a feature less
prominent in English phraseology. This difference points
to deeper cultural attitudes toward material success, with
the Ukrainian language frequently incorporating moral
or ethical perspectives, often emphasizing the origin
of wealth or the responsibility that comes with it. English,
on the other hand, tends to highlight the ease and privilege
associated with wealth, focusing more on the positive or
neutral aspects of material success without delving into
its ethical implications. The relevance of this study lies in
its potential to deepen our understanding of cross-cultural
communication. The findings offer valuable insights for
linguists, translators, and educators involved in intercultural
dialogue, as well as those working in the field of translation
studies. The contrastive analysis presented in the article not
only highlights the shared linguistic features between the two
languages but also underscores the importance of cultural
context in shaping the meaning and usage of phraseological
units. Additionally, this research contributes to the broader
field of linguistics by offering a framework for analyzing
how different cultures encode similar concepts within
their language. For instance, while both languages use
metaphorical imagery to describe wealth and well-being,
the underlying cultural narratives differ significantly,
revealing unique worldviews embedded within each
language. Moreover, the results of this research can be
applied to various practical areas, including the teaching
of foreign languages, development of translation strategies,
and fostering a better understanding of cultural nuances in
communication. The study also opens avenues for future
research, particularly in expanding the analysis to other
thematic groups of phraseological units, such as those
related to emotions, family relationships, or social roles.
Exploring these areas may further enhance our knowledge
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of how languages encapsulate cultural values and societal
norms through their phraseology. Additionally, adopting
cognitive linguistic approaches could offer a more in-depth
examination of how metaphorical models of WELL-
BEING are structured in the minds of speakers of different
languages. Future studies could also investigate how
socio-economic changes and historical events influence
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the evolution of phraseological units related to WELL-
BEING in both English and Ukrainian. By understanding
these dynamics, researchers can better grasp how language
adapts to societal shifts, reflecting changes in the collective
consciousness of a linguistic community.

Key words: phraseological units, contrastive analysis,
semantics, thematic group, WELL-BEING.




